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Öz 

Cem’ kökünden gelen Arapça bir kelime olan mecmûa, derlenmiş biraraya getirilmiş manasında 

olup şiir mecmuaları ise biyografik eserlerde adı geçmeyen şairleri, divan tertip etmemiş şairlerin 

şiirlerini ya da divan tertip eden şairlerin divanına dâhil etmediği şiirleri içermesi, şiirler haricinde 

içinde yazılmış notlarla döneme dair bilgileri sunmasıyla birlikte edebiyat tarihine katkı sağlaması 

gibi birçok önemli bilgiyi barındırması sebebiyle ilmî çalışmalara kaynaklık etmiştir. Hakkında 

çalıştığımız mecmûa da Kitabhane-i Meclis-i Şuara-yı Milli(5499/335)’ de kayıtlı bir  şiir 

mecmuasıdır. Burada, sözkonusu  mecmua  hakkında bir değerlendirme çalışması ortaya koymaya 

gayret ettik; metne ve kazanımlarımıza dair bilgi vermeye çalıştık. 

Anahtar Kelimeler: mecmua, şiir mecmuaları, gazel 

 

Abstract 

Mecmûa, which is an Arabic word from the root of cem’ and meaning of compiled also poetry 

compilations, which contain poets, their name isn’t take part in biography books and contain po-

etries which written by poets haven’t any poetry book, besides the poets, notes that written in this 

compilations is contributing to the history of literature because of having information about the pe-

riod. The compilation we worked on is a poetry magazine registered in Kitabhane-i Meclis-i Şua-

ra-yı Milli(5499/335). We were trying to presentate an evaluation study and trying to give infor-

mation about the text and results.  
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Giriş  

Arapça bir kelime olan cemè masdarından 
türeyen mecmua 1.Toplanılıb biriktirilmiş ve 
tanzim ü tertib edilmiş şeyler heyeti 2. Eş’ar 
ve sair âsâr-ı müntehaba cem ve kaydıyla 
hâsıl olmuş risale, bu gibi âsâr-ı müntehabın 
kaydına mahsus cüzdan 3. Ulum u fünun u 
edebiyyata müteallık mebahısı cami olarak 
neşr olunan risale-i mevkute2 . Cem olun-
muş, toplanmış, bir araya getirilmiş şey, 
top, tüm, toplanıp biriktirilmiş, tertib ve 
tanzim edilmiş şeylerin hepsi 2. Seçilmiş 
yazılardan meydana getirilmiş yazma kitap.3 
Bir araya getirilip düzenlenmiş nesneler 
bütünü, koleksiyon 2. Şiirler, seçme sözler 
ve türlü konularda notlar yazılı cep defte-
ri4“İçinde seçme yazıların bulunduğu el-
yazması eser” 5 olarak tanımlanmıştır. 

Türlü konulardaki seçkileri içeren mecmua-
lara dair şu tasnif burada zikredilebilir: 
Nazire Mecmuaları, Seçme Şiir Mecmuları, 
Aynı Konu ile İlgili Eserlerin Bir Araya 
Gelmesi ile Oluşan Mecmualar, Karışık 
Mecmualar, Tanınmış Kişilerce veya Derle-
yeni Belli Kişilerce hazırlanmış Mecmualar6 

 

Şiir Mecmuaların Klâsik Türk Edebiyatına 
Katkıları 

Mecmûaların farklı alanlardaki diğer 
araştırmalara katkıları olmuştur. Şiir mec-
mûaları edebiyat araştırmacıları için önemli 
kaynaklar arasındadır. Derlendikleri döne-
me dair katkıları göz önünde bulunduruldu-
ğunda mürettibin derlediği mecmûanın 
belirli bir zümrenin eğitimine veya o 
zümreye bilgi vermeye yönelik bir mecmûa 
olmasından söz edilebir. “Mecmua, belli bir 
grup gözetilerek hazırlandıysa bu grubun 

                                                           
2 Şemseddin Sâmî (2009), Kâmus-ı Türkî, , İstanbul, 
Çağrı Yayınları. 
3 Devellioğlu, Ferit (2010), Osmanlıca-Türkçe 
Ansiklopedik Lûgat, Ankara, Aydın Kitabevi yayınları. 
4 Tulum, Mertol (2013), Osmanlı Türkçesi Büyük El 
Sözlüğü,  İstanbul, Kapı Yayınları,  
5 Pala, İskender (2003),  Ansiklopedik Divan Şiiri 
Sözlüğü, İstanbul, Kapı Yayınları. 
6 Kut, Günay, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, 
Dergah Yayınları, 171-177. 

estetik zevkine, okuma amacına dair ne tür 
değerlendirmelerde bulunulabilir?”7 Sorusu-
nun cevabı da hem derlendiği döneme 
sağladığı katkıları açığa çıkarır hem de 
günümüzde bu konuyla ilgili çalışmaları 
aydınlatır niteliktedir. Yine şiir mecmûaları 
döneminde tezkireciliğe de katkı sağlayan 
kaynaklar arasında yerini almış, “özellikle 
tezkire yazarları şiir örnekleri için mecmua-
lara müracaat etmiştir.”8 Mecmûaların 
gelenek çerçevesinde yetişen şairlere 
kaynaklık etmesi de bu hususta önemlidir. 
Mürettibin edebî zevkini tatmin etmesinin 
yanı sıra “Mecmûaların hem muhtemel 
okuyucu kitlesini hem de bu okuyuculardan 
şair olanlarını karakter ve meslekî bakımdan 
eğitmeyi amaçladıkları”9 şairler için bir ekol 
olma vasfını da beraberinde barındırdıkları 
kaynaklardan biri olarak da nitelendirilmesi 
sözkonusudur. “Mecmûaları genel olarak 
değerlendirecek olursak bu eserlerin bir 
kısmı, eğer mürettib bilinçli ise şair adayları 
için kaynaklarda tetebbuè veya mütâlaèa 
gibi kelimelerle karşılanan şairlik için ön 
hazırlık da diyebilceğimiz el kitapları 
şeklinde tasavvur olunabilirler, nitekim bu 
şiir dağarcıklarını elinde bulunduran, ince-
leyen şair adayları belki de iyi ve kötü şiiri 
birbirinden ayırdedebilecek ve kendi 
poetikasını oluşturabileceklerdir.” 10 

Bügün de mecmûaların Klâsik Türk ede-
biyatına katkıları yadsınamayacak oranda-
dır. Bunlara da şu şekilde değinmeye çalışa-

                                                           
7 Kurnaz, Cemal ve Yaşar Aydemir (2013), 
‘’Mecmûalara Sorulması gereken Sorular’’ 
Turkish Studies - International Periodical For The 
Languages, Literature and History of Turkish or 
Turkic, C: VIII,  sayı: 1, s. 51-64. 
8 Gürbüz, Mehmet (2013) ‘’Mecmuaların Tüketim 
Biçimlerine  Göre Kimi Tespitler’’  Gazi Türkiyat, 
sayı:12, s. 67-74. 
9 Koncu, Hanife ve Müjgan Çakır (2012) ‘’Şair 
yetiştiren bir kaynak olarak mecmûa’’ Eski Türk 
Edebiyatı Çalışmamaları VII: Mecmûa: Osmanlı 
edebiyatının kırkambarı, İstanbul,Turkuaz Yayınları, 
s.117-134. 
10 Koncu, Hanife ve Müjgan Çakır (2012)  ‘’Şair 
yetiştiren bir kaynak olarak mecmûa’’ Eski Türk 
Edebiyatı Çalışmamaları VII: Mecmûa: Osmanlı 
edebiyatının kırkambarı, İstanbul, Turkuaz Yayınları, 
s.117-134. 
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cağız: Tezkirelerde adı geçmeyen şairleri 
içeren bir kaynak olarak mecmualara 
baktığımızda bu şairlerin tespit edilmesiyle 
edebiyat tarihimize yeni bilgiler eklenebilir. 
Bununla birlikte mecmûalar şairlerin 
biyografilerine dair bilgilere ulaşılabilir 
kaynaklardan biridir. Son dönem tezkireci-
liğine baktığımızda “Tezkirecilik Kafzade 
Faizî ve takipçileriyle seyir değiştirdiğinde 
ise daha çok antoloji niteliğine bürünen 
tezkirelerde şairin adı, mesleği, ölüm tarihi 
belirtilir. Kimi şairlerin şiir mecmûaları da bu 
anlamda antoloji tipi tezkirelere yakınla-
şarak şairin adına, mahlasına, lakabına, 
fiziksel özelliklerine, memleketine, mesleği-
ne, milliyetine, ölümüne dair bilgilerin yer 
aldığı eserler şeklini almıştır.” 11 Bir diğer 
husus da mecmûaların, divan tertip etmiş 
şairlerin şiirlerinin “metin tenkidi yapılan 
çalışmalarda görülmeyen nüsha olması, 
şairin divanını tertip ettikten sonra şiir 
yazmış, şairin divanına girmesini istememiş 
olması, şairin divanını kendisi tertip 
etmemiş, sonradan bir başkası tarafından 
tertip edilmiş, böylelikle bazı şiirleri tertip 
dışında kalmış olması, bazı şairlerin 
müsveddelerinin ölümünden sonra yayılmış 
olması”12 gibi nedenlerden dolayı divanla-
rında bulunmayan şiirlerini ihtiva etmesidir. 
Metin neşri çalışmalarında da başvurulan 
“şiir mecmûaları klâsik metin neşrinde 
muhtevasına göre kimi zaman ele alınan 
eserin bir nüshası olarak kabul edilmiş kimi 
zaman da gerekli kısımlarda istifade 
kaynağı olmuştur.”13  bu noktada şiir 
mecmuaları, tenkitli metin neşri çalışmala-
rında da başvurulan kaynaklar arasında yeri-
ni almıştır. 

Yukarıda da ayrıntılı olarak ifade edildiği 
gibi derlendiği dönemin edebi beğenisini 
sunmakla beraber mürettep divanı olan 
şairlerin divanlarında yer almayan şiirlerini, 

                                                           
11 Mehmet Gürbüz Biyografik Değer Bakımından Şiir 
Mecmûaları https://www.academia.edu.tr  
12 Aydemir, Yaşar (2007 ) ‘’ Metin Neşrinde 
Mecmûaların Rolü ve Karşılaşılan Problemler’’ Turkish 
Studies / Türkoloji Araştırmaları C: II, S:3, , s. 122-137. 
13 Tanyıldız, Ahmet (2012)‘’ Şiir Mecmûalarının Neşri 
Hakkında’’, Uluslararası Sosyal Araştırmalar Dergisi, 
C.V, S.21,  s.224-239. 

divan tertip etmemiş şairlerin şiirlerini, 
tezkirelerde adı geçmeyen şairleri ihtiva 
etmesi ve bünyesinde yer alan çeşitli bilgi-
lerle birlikte şairlerin biyografik bilgilerine 
ulaşmamızı sağlayan şiir mecmuaları Klâsik 
Türk edebiyatında önemli bir yere sahiptir. 
Buradan hareketle ilim âlemine katkı 
sağlayacağını düşündüğümüz bir gazel 
mecmûasını, Kitabhane-i Meclis-i Şuara-yı 
Milli 5499/335 numarada kayıtlı Mecmûa-yı 
Gazeliyyât-ı Türkî’yi çalışma konumuz olarak 
seçtik. 

 

Mecmûa-i Gazeliyyât-ı Türkî’nin İçeriği 

15. ve 16. Yüzyıllarda yaşamış olan şairlerin 
şirlerini içeren sözkonusu mecmûanın 
mürettibi hakkında herhangi bir bilgi 
bulamadığımız ancak şiirleri derlenen 
şairlerin yaşadığı dönemden hareketle 16. 
Yüzyıla ait olduğunu düşündüğümüz bu şiir 
mecmuasıyla ilgili çalışmamız “Giriş-
İnceleme-Metin-Dizin” kısımlarından oluş-
maktadır. Çalışmamızın “Giriş” kısmında 
“mecmûa”nın sözlük anlamlarının yanısıra 
mecmûaların tasnifiyle ve özel olarak şiir 
mecmûaların tasnifiyle ilgili maddelere yer 
verdik ayrıca mecmûaların edebiyatımızdaki 
yeri ve önemine de bu bölümde değindik. 

Çalışmamızın ‘’İnceleme’’ kısmında mecmûa 
metninin imlasına dair bilgileri, mecmûada 
hangi şairlerin şiirlerinin yer aldığını ve bu 
şairlerin biyografilerini içeren bilgiler verdik; 
metinde geçen ‘’li-muharririhi’’ ibaresinden 
mürettibin de ‘’ Kânî’’ mahlaslı bir şair 
olduğunu tespit ettik. ‘’Metin’’ kısmında ise 
Arap harfli el yazması mecmûa metnini 
Latin harflerine transkribe etmenin yanısıra 
yıpranan ve okunaklı olmayan yerleri vezin 
ve anlam yardımıyla tamir etmeye çalıştık; 
okuyamadığımız kelimelerin ise aslını Latin 
harflerine aktardığımız metinde ilgili yere 
kopyaladık. Okuduğumuz şiirlerin hangi 
şairlere ait olduğunu tespit etmeye çalıştık. 
Müellif, derlediği tarihe dair bilgi kaydet-
mediği için mecmûanın, şairlerin yaşadığı 
dönemden hareketle 16. yüzyılda derlenmiş 
olabileceğini düşündük. Mecmûada şiiri 
olup divan tertip eden şairlerin şiirlerini, 
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yayımlanmış olan divanlarıyla karşılaştırarak 
nüsha farklarını, yine divanlarında olmayan 
fakat mürettibin mecmûada kaydettiği 
beyitleri de dipnotlarla belirtik. Metnin 
sonuna metinde geçen özel adlara dair bir 
dizin ekledik. 

Mecmûa-yı Gazeliyyât-ı Türkî, 107 varaktan 
oluşan bir mecmûadır. Mahlas beyitleri 
kaydedilmeyen şiirler olmakla birlikte mev-
cut mahlas beyitlerinden hareketle 50 şairin 
şiirinin kaydedildiği görülmektedir. Mec-
mûada, 229 gazel, 2 adet beyit, 6 adet ikişer 
beyit, sonunda ise mürettibe ait olduğunu 
düşündüğümüz bir kıt’a ve ferd yer 
almaktdır. Sözkonusu mecmuada yer alan 
şiir sayılarından hareketle birinci sınıf olarak 
niteleyebileceğimiz divan şairlerinin döne-
minde de popüler olduğunu söyleyebiliriz 
öyle ki mürettip de bu şairlerin çok sayıda 
şiirini kaydederken diğer şairlerin şiir 
sayısını sınırlı tutmuştur; mürettibin de 
Ahmed Paşa’nın gazelini kaydettikten sonra 
Çakerî’nin ve Hayalî Bey’in bir gazelinden 
sonra da Emirî mahlaslı şairin naziresine yer 
vermesi bunu destekler niteliktedir. Burada 
Ahmed Paşa’nın mecmûaya kaydedilmiş bir 
gazeline de divanında rastlamadığımızı 
ifade edelim. Ayrıca yukarıda belirtildiği gibi 
bu mecmuada da mürettep divanı olmayan 
veya tertip ettiği divanları günümüze 
ulaşmayan ya da ulaşmışsa da ilim alemine 
tanıtılmayan şairler olabileceği ihtimalini 
düşünebiliriz. Bu bağlamda mecmûanın 
mürettibinin de bir şair olamasından 
hareketle umuyoruz ki ilerleyen zamanlarda 
hayatı hakkında bilgi sahibi olabilir; farklı 
şiirleriyle ya da varsa divanıyla karşılaşabili-
riz.   

Mürettibin şiirlerini kaydettiği şairler 
şunlardır: Karamanlı Nizâmî, Zâtî, Figânî, 
İshak Çelebi, Revânî, Gubârî, Gelibolulu 
Sun’î, Hayâlî, Ahdî, Cihâdî, Mesîhî, Necâtî, 
İzârî, Ahmed Paşa, Rûmî, Şevkî, Ahî, Remzî, 
Zârî, Tavâfî, Zecrî, Tahsin Ali, Sâbırî, Mecîdî, 
Fevri, Hayretî, Emrî, Tâli’î, Hilâlî, Sâ’î, Çâkerî, 
Niyâzî, Adnî, Sa’dî, Rahîmî, Revânî, Kenzî, 
Fahrî, Kânî(mürettip), Riyâzî, Emîrî, Meâlî, 
İsâ, Garibî, Haverî, Firâkî, Nazmî, Hafî, Visalî, 
Hasbî 

Mecmuadaki matla beyitler ise: 

 

Éy cemÀlüñ Àyet-i èunvÀn-ı dìvÀn-ı úadìm 

Úaşlaruñ ùuàrÀsı bismillÀhirraómanirraóìm 

                                      Karamanlı Nizamî 

 

Nesne düşmiş yÀre bakarken raúìbüñ çeşmine 

Dostlar el úaldırub óÀcet dileñ tÀ kim Óaú’ a   

                                   Karamanlı Nizamî 

 

Dil düşdi èÀlemüñ yine bir òïş-ãafÀsına 

MÀèil degül o mÀh velì müşterisine 

                            Zatî 

 

Beni eğri çıúarmasun yanuñda òançer-i ser-tìz 

Yüzine sürmesün alub bir avuç úanum ol òÿn-rìz 

                                       Figanî 

 

Her kim dilerse aà ola yüzi kefen gibi 

Úanlara boyasun tenini kÿh-ken gibi 

     Figanî 

 

BÀà-ı ruòuñda ôÀhir olalı benefşe-zÀr 

Boynı burulu14 oldu çemende benefşe-zÀr 

Figanî 

 

Ey sehì-úadd àam-ı zülfüñ ile perişan óÀlem 

SÀye-veş òÀkde üftÀdeyem ü pÀ-mÀlem 

   Figanî 

 

 ÒÀlüñ àamıyla tÀzeledüm sìne dÀàını 

 Yaúdım dil ehlinüñ o söyünmüş çerÀàını 

Figanî 

 

 Dil-berüm gülşen-i cennetde açılmış güldür  

 Ehl-i cennet gibi yÀ Rab anı her dem güldür 

İshak Çelebi 

 

CÀm-ı mey ùutmañ leb-i cÀnÀne berÀber 

LÀyıú mı bir iş eyleyesüñ úÀne berÀber 

İshak Çelebi 

 

 

                                                           
14 burulu: buruldu, Figanî Divanı , s. 55. 
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Saña kim didi dili derdile bìmÀr eyle 

Ùabìbüm yüri var òasteñe15 tımÀr eyle 

İshak Çelebi 

 

Her  zamÀn ol nergis-i fettÀn mest 

Óançer-i birrÀn elinden úan mest 

İshak Çelebi 

 

Óÿblar çünki görür èÀşıúı bülbül yerine  

èÁrif ol sen de ùaúın bir güzeli gül yerine  

    Revanî 

 

Naúş iden òaùù-ı hilÀli ùaúa mìnÀ üstüne  

Görmedüm ebrÿ ben ol ebrÿ-yı àarrÀ üstüne 

    Gubârî 

 

Bir cÀm ile úılalı yine sÀúì beni mecnÿn 

Beñzer ki dilÀ etdi şarÀba o gül efsÿn 

   Sun’î 

 

Yaş dökdi gözlerüm baúıcaú sìne daàına 

Òaylì çaú aúçe düşdi erenler çeraàına 

   Hayalî 

 

N’ola gözlerse erbÀb-ı naôar ruòsar-ı cÀnÀnı 

 Alurlar ortaya pervÀneler şemè-i şebistÀnı 

   Hayalî 

 

Lebüñ òayÀl  gelelden bu çeşm-i pür-òÿna 

Gözümüñ yaşı dönüpdür o demden cÀm-ı gül-gÿna 

   

Ey úaşuñ biñ yÀ çeküb atmaúda sehm-endÀz-ı òÿb 

Tìr-i àamzeñ ehl-i derd içinde mahbÿbu’l-kulÿb 

       Hayalî 

      

Óabìbüñ úÀbe úavseyni rumÿzın ãÿfì benden ãor 

Muóammed Àlinüñ mÀhiyyetin Veysel Úarandan ãor 

   Hayalî 

 

Kesdüm varaú ciğerden aldım elüme òÀme 

Yazmaàiçün nigÀra bir iştiyÀú-nÀme 

    Ahdî  

 

 

                                                           
15

 var òasteñe: dil-òasteñe, İshak Çelebi Divanı, s.290. 

Rÿz-ı rÿşenden n’ola envÀr olursa şÀnumuz 

Mihr-i èÀlem tÀbdan yaúar çerÀàı cÀmımız 

   Hayalî 

 

Gözinün úaãrını16 eylerse òayÀlüñ n’ola cÀyı  

Şeh-i èÀlemdür idinse yaraşur sırça serÀyı 

    Figanî 

 

Yele virürse bÀd-ı ecel ger àubÀrumuz  

ÓÀcet-geh-i cihÀn17 ola seng-i mezÀrumuz 

   Figanî 

 

Laèline úarşu ezilme ey şekker 

Gey ãaúın èÀşıúları başın üzer18 

  Emrî 

 

 Bì-vaút geldi yÀr işigüne meh-i münìr 

 Şeb-revlik anuñ uşta getürdi yüzine kir 

 

Gelmemişdür cihÀna senden yeg 

Bì-bedelsün efendi begsün  beg 

   Cihadî 

 

Ne gizlersin ãaçıñ bÿyını bizden  

ŞehÀ umduàumuz bu muydu senden  

    Mesihî 

 

Òaùù-ı reyòÀn ile ol zìbÀ èiõÀr 

äanasın muãóafdur Àyet-i ber-kenÀr 

    Necâtî 

 

Gülşene serv ü çemen şöyle eli kurı varur                

Anıñ çün bir adım yer gidemez ùurı varur 

Necatî 

 

BÀd-veş òÀk olsunlar yoluna her ehl-iderd 

ÒÀùırına úorúarın dil-i nÀzenìnine úona gerd  

    İzarî 

 

 

 

                                                           
16

 Gözünüñ úaãrını: Gözümüñ úaşını , F.D. s.126. 
17

 ÓÀcet-geh-i cihÀn: ÓÀcet-geh-i nişÀn, Fig.D. s. 65. 
18

 üzer: ezer, Emrî Divanı , (Çevrimiçi), 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/10607,emridiv

anipdf.pdf?0, s.76, 19 Nisan 2017. 
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Bir mÿr zebÿn etmiş nuùúile SüleymÀn’ı 

Áhubere ãayd idüb bend eylemiş aãlanı 

    Ahmed  

 

MerhabÀ ey bÿy-ı zülf-i dilberÀ 

Úanàı yeller esdi geldüñ bu yana 

Zatî 

 

Hecr-i àamuñ bu bendeñe bir sille urdı kim  

Od çıúdı gözlerümden efendi yalab yalab 

     Zatî 

 

 Fitne-i úÀmetüñle kim olavüz 

áÀyetì Àòir talàuk olavüz 

  Rumî 

 

èAşú bir şemè-i İlÀhìdür benem pervÀnesi 

Şevú bir zencìrdür gönlüm anuñ dìvÀnesi 

    Hayalî  

     

Ger tìr-i hecr19 ile çıúar cÀn tenden ey perì 

Çıúmaz gönülden ölmekle àamzeñ oúları 

   Figanî 

 

èAşú illerinde şÀh-ı belÀnuñ penÀhıyuz 

Mecnÿn gibi diyÀr-ı àamuñ pÀdşÀhıyuz 

    Figanî 

 

Ùuysun úapusına giceler varduàum o yÀr  

Úandìl-i ùÀlièim kerem it yÀ İlÀhi uyar 

    Zatî 

 

Didüm nice beñzer ayaàun ùopraàına zer 

Ol sìm-beden dedi sözün yüzüne benzer 

     Zatî 

 

Çıúdıúça naèl-i esb-i depemden şerÀreler 

GÿyÀ ki hilÀlì çevre alurlar  sitÀreler 

      Zatî 

 

ÚarÀr eyler benüm göñlüm o mÀhıñ kÿy-ı rÀhında 

HemÀn bir mÿra dönmüştür SüleymÀn bÀr-gÀhında 

 

 

                                                           
19

 tìr-i hecr: tìà-i hecr Figanî Divanı, s.119. 

Şol peri-peyker ki dil zülf-i perìşÀnındadır   

Áyet-i óüsn ü melÀóat ol  peri şÀnındadır  

 Karamanlı Nizamî 

 

Úabrimdedür gelen gözü yaşı nigÀrumuñ 

Nergis bitürdi dÀèiresinde mezÀrumuñ 

   Ahî 

 

Zülfüñi gören ãabÀ depredücek cÀn dökülür 

Söze geldükde lebüñ çeşme-i óayvÀn dökülür 

 

ÒıùÀ vü Çìn ü Maçìni gezersem dÀr-ı dünyÀda 

Úarr etmez benüm göñlüm meğer zülf-i 

siyÀhında 

      

CÀnÀ vefÀya başla yeter bì-vefÀlıà et 

 BìàÀneliài úo güzelüm ÀşnÀlıà et 

  

Meh degüldür görinen ey ÀfitÀbum ÀsumÀn 

 Şeb-külÀhın tìr-i Àh-ı èÀşıúa dikdi nişÀn 

     Zatî

   

Geçer ol bì-vefÀ her dem eli belinde aàyÀrıñ 

Meded ey dostlar feryÀd elinden ol cefÀkÀrıñ 

   Remzî 

 

Úulı úurbÀnı olmuşam görelden ben peri-zÀduñ 

Beni àamdan òalÀs eyle nigÀrÀ olam ÀzÀduñ 

     Zarî 

 

Didüm yoú mı cefÀnuñ müntehÀsı  

Didi uş şimdi oldı ibtidÀsı 

   Ahî 

 

Güzeller àamze-i tekrÀr iderler 

 Kişiyi kendüden20 bìzÀr iderler 

   Necatî 

 

Mest olur mürà-ı çemen gül yaúalar çÀk eyler  

èÁrif-i vaódet olanlar bunı idrÀk eyler 

   Necatî 

 

 

 

                                                           
20

 kendüden: dünyeden, Necatî Divanı, s.253. 
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Seyr idelden àayrile ol serv-i dil-cÿ bÀàda 

Nehr-i eşkim Àb-ı rÿ úomadı bir ırmaàda 

    Tavafî 

 

Úaşuñla kirpiğin çeşmüñ úaçan tìr-i kemÀn eyler 

ÚaøÀ sehmine her dem benüm sinem nişÀn eyler 

 

Yolunda sÀye-veş bir serv-úaddüñ oldum üftÀde 

Yürürken gÿşe-i bÀà-ı fenÀda àamdan ÀzÀde 

   Tavafî 

 

Bir elif çekdi yine sìneme cÀnÀn bu gice  

äan ãarıldı baña serv-i òırÀmÀn bu gice 

   Ahî 

 

Gül üzülsün àonca açılsun baña sen gül yeter 

Aàlasun bülbüllerüñ ey àonca teg sen gül yeter 

    Zatî 

 

äaórada úaçdı benden ol Àhÿ çır çır 

Yoúsa èaceb mi ùaàları Àhım bir bir  

    Zatî 

 

Ne noúsan òaùù getürdüyse nigÀruñ laèl-i òandÀnı 

 MezÀú ehli úatında muèteberdür rÿó-ı reyóÀnı 

   Tahsin Ali 

 

Dil olduàçün úÀfile-i èaşú ile hem-Àh 

Áhumla yaşum yere göge ãıàmadı ey mÀh 

   Zatî 

 

Aramızda ger bizim firúat düşerse yÀr ile  

 Derdile bir Àh İdem yer yer felekler yarıla 

    Zatî 

 

Virme gìsÿ-yı dil-Àvizine dil ol cÀnÀnuñ 

Göz göre aàzına atılma bir ejderhÀnuñ 

    Sabırî 

 

CihÀn-ÀrÀ cihÀn içredür ÀrÀyı bilmezler 

Şol mÀhìler ki deryÀ içredür deryÀyı bilmezler 

    Hayalî 

 

Úaddüñle èÀrızuñ gül-zÀrda yÀd eyledüm 

Servi pest etdüm güli Àhumla berbÀd eyledüm 

   Hayalî 

Ey ãanem şol òÀl kim úomuş o òaùù-ı mehveşe21 

KÀfirì mendÿba beñzer22 secde eyler Àteşe 

   Hayalî 

 

Vİrse èaceb mi òırmen-i èaúlım ãÀbÀ yele23 

 Ol serv-i òoş-òırÀmıñ eli var ãabÀyıla 

    Figanî 

 

Çeşmüñ ki mìşedür yeri24 şìr-i jiyÀn gibi 

Gördü bÿse dil almaàa ÚahramÀn gibi 

   Figanî 

  

Raèd-ı çerhi işidüb èÀlem fiàÀnum ãandılar 

Úulle-i kÿh-sÀrda ebri duòÀnum ãandılar 

   Mecidî 

 

CürèÀ-yı cÀm-ı lebüñ görse diye òÿr-ı cemìl 

Sÿre-i Kevåer óaúúı çıúdı gözümden selsebìl 

   Zatî 

 

Ey ãoóbet eyledüm diyen ol dil-sitÀn ile 

Yalan şöyle söyle ki biraz inanıla 

  Necatî 

 

PÀre pÀre eylerise baàrumı peykÀn-ı dost 

Dìdeden her pÀresi çıúub diye kim úanı dost 

   Necatî 

   

Şol úara òÀlüñ zenaódÀnunda ey òurşìd-òÀd 

 Bir óabesdür Mıãr zindÀnında maóbÿs-ı ebed 

    Necatî 

 

èÁşıúuñ göñli úararur dem-be-dem İtmezse Àh 

 Dÿd-ı keşi olmayıcaú od yaúan olur 25siyÀh 

    Necatî 

 

 

 

                                                           
21

 o òaùù-ı mehveşe: bu òadd-i mehveşe, Hayalî Bey 

Divanı, s.256. 
22

  KÀfirì mendÿba beñzer: KÀfir-i hindÿdurur kim, 

Hayalî Bey Divanı, s.256. 
23

 òırmen-i èaúlım ãÀbÀ: òırmen-i èömrüm hevÀ, Figanî 

Divanı, s.108. 
24

 mìşedür yeri: girdi mìşeye, Figanî Divanı , s. 129. 
25 od yaúan olur: yalıñ evi úılur siyÀh, Necatî Divanı , 

s.463. 
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Çıúalu göklere Àhum  şereri döne döne 

Yandı úandil-i sipihrüñ ciğeri döne döne 

    Necatî 

 

Dileriseñ ki dil-i óaste yarasın göresin 

Ölicek sinemi òançerle yarasın göresin 

    Necatî 

 

Noúùa úonmaz ey gözi mest çün rÀ üstine 

Beñ nedür alnuñda yÀ ebrÿ-yı àarra üstine 

    Fevrî 

 

Gel ey deşt-i belÀda görmeyen taãvìr-i Mecnÿnı 

Gör ol Leylì-veşüñ hecründe ben bìmÀr-ı maózÿnı 

    Fevrî 

 

YÀd-ı laèlüñ dil-i bìmÀra ãafÀlar getürür 

 Ey ùabìb-i dil ü cÀn yaèni şifÀlar getürür 

    Hayretî 

 

Leb-i şìrìn öpsem emsem ebsem dİrler 

YÀ desem belini ãarsam bana sersem dİrler 

    Tavafî 

 

YÀr geh geh bizi aña gele mi 

 Hìç bunun gibi fikir aña gele mi 

 

SulùÀn-ı òayÀl-i ruòuña dìde-i pür-òÿn 

Úurdı ùurub Àl ile bir óayme-i gül-gÿn 

    Emrî 

 

Vazè idelden baàbÀn-ı ãunè óüsnüñ gülşenin 

 ÒÀr-ı gülzÀruñ yine ãas pÀre úılmışdır tenin 

    Emrî 

 

Aúdı dil bir serv-i revÀnuñ úadd-i dil-cÿsına 

Nice başlar gitdi eller irmedi yapusına 

    Zatî 

 

Óançerüñ üzre düşüb vermedi dil ü cÀnı 

 Anı cÀndan ãunuver ãanma ki cÀndan anı 

    Fevrî 

 

BÀdeyle àam u mihnet devrÀna baãarlar 

Ál ile erenler úaàan arslana baãarlar 

    Tavafî 

ÇÀk iden sinemi tìà-ı àam-ı cÀnÀnumdur 

 FÀş İden rÀzumı Àh-ı dil-i nÀlÀnumdur26 

    Hilalî 

 

Urduàuçün her der ü dìvÀre kendin dÿd-ı Àh 

 SÀye-veş başdan ayaàa teni oldı siyÀh 

    Sa’î 

 

N’ola ey sìm-beden göñlüñe eşk etse eåer 

 Ki gümüş aúçedürür ùaşa urursuñ o da geçer 

    Emrî 

 

Ásuman çìnì devÀtum dÿd-ı Àhım òÀmedür 

Yazduàum evrÀú-ı cÀna şimdi27 mihnet-nÀmedür 

    Emrî 

 

Mecnÿn ki milket-i àam-ı Leylìde şÀh idi 

 Áhı duòÀnı üstüne28 çetr-i siyÀh idi 

    Emrî 

 

Gül àam-ı óaddüñle düşmüş òançer-i òÀr üstüne 

Gelmiş efàÀnlar29 anuñ bülbül-i zÀr üstüne 

    Emrî 

 

Gülicek àonca lebüñ àonca-i şÀdì açılur dökülür 

Gülicek gül yañaàuñ gül gibi óandÀn dökülür 

   Karamanlı Nizamî 

 

Bir gice sevdÀ-yı bÿy-ı zülf-i yÀri atsam gerek 

Müşk30 gibi úan yudup31 terk-i diyÀr etsem gerek 

   Ahmed Paşa 

 

 

                                                           
26 FÀş iden rÀzumı Àh-ı dil-i nÀlÀnumdur: FÀş iden 

sırrumı sÿz-ı dil-i pinhÀnumdur, Hilalî Divanı s.26. 
27

 evrÀú-ı cÀna şimdi: dil ãafóası üstine, Emrî Divanı 

(Çevrimiçi), 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/10607,emridiv

anipdf.pdf?0, s.73, 20 Nisan 2017. 
28

 üstine: başına, Emrî Divanı (Çevrimiçi), 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/10607,emridiv

anipdf.pdf?0, s.273, 21 Nisan 2017. 
29

 efàÀnlar: efàÀn eyler, Emrî Divanı (Çevrimiçi), 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/10607,emridiv

anipdf.pdf?0, s.273, 21 Nisan 2017. 
30 Müşk: Misk, Ahmed Paşa Divanı, s.190. 
31 yudup: yutup, Ahmed Paşa Divanı,  s.190. 

357

Mecmûa-i Gazeliyyât-ı Türkî’ye Dair

Cilt/Volume: 2, Sayı/Issue: 2 Aralık/December 2017, ss./pp. 350-365. 
ISSN: 2548-088X 

http://dergipark.gov.tr/bseusbed

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/10607,emridivanipdf.pdf?0
http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/10607,emridivanipdf.pdf?0
http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/10607,emridivanipdf.pdf?0
http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/10607,emridivanipdf.pdf?0
http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/10607,emridivanipdf.pdf?0
http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/10607,emridivanipdf.pdf?0


Bir gün ey meh-rÿ yoluñda terk-i cÀn etsem gerek 

 ÚÀmet-i dil-cÿñiçün rÿó-ı revÀn etsem gerek 

    Çakerî 

 

áanìdür èaşú ile göñlüm ne mÀlum ne menÀlüm var 

Ne vaãl-ı yÀre òandÀnem ne hicrÀndan melÀlüm var 

 

Óamdüllah kim irişdi yine şÀhı nev-bahÀr 

 èAsker-i reyóÀnile zeyn oldı cümle sebze-zÀr 

     

ZÀhidÀ adı òarÀbÀtüñ òarÀbÀbÀddür 

Bu esÀs meykede bir kÀfirì mihrÀbdür 

 

Ben ki Mecnÿn gibi èazm-i kÿhsÀr etsem gerek 

TÀc-dÀr-ı èaşú olub terk-i diyÀr etsem gerek 

  Karamanlı Nizamî 

 

Şìvesi her mìvenüñ lüùfile bostÀnuñdadur 

 Fitnesi èÀhir zamÀnuñ çeşm-i fettanuñdadur 

    Necatî 

 

Nice óayat umayın ben o serv-úÀmetsüz 

 Ölü dirildügünü görmemedin úıyÀmetsüz 

Necatî 

 

Óaddüñde cilve úılalı ùÀvÿs-vÀr zülf 

Úomadı cÀnda ãabr gönülde úarÀr zülf 

    Adnî 

 

Gülşende gül yüzüñçün bülbül gibi terennüm 

 Gerçi kim eyledüm çoú hiç itmedüñ tereóóüm 

   Adnî 

 

Bildirüñ feryÀd u nÀlemi ol gül-i nevresteye 

ŞÀyed ola raóm eylene ben bülbül-i dil-óasteye 

    Sa’dî 

 

Variken hüsn-i òÀnda ãÀfì şarÀb 

 Rindler içre iken yüz yumaz Àb 

    Mesihî 

 

Vaède-i vaãl-ı òilÀf étmek çü oldı hÿ saña 

áÀfil olma biz daòı bir gün deriz yahÿ saña 

    Tali’î 

 

 

Nice bir cevr ü cefÀsın çekelüm gerdÿnuñ 

Nice dil baàlayayım mihrine her meh-rÿnuñ 

    Rahimî 

 

Bize bir nÀzenìn nigÀr gerek 

 Lebleri àonce gül-èizÀr gerek 

    Revanî 

 

Bilür aóvÀlini zülfünle dil-i maózÿnuñ 

 Oúıyan úıããÀsını Leylì ile Mecnÿnuñ 

    Kenzî 

 

Mecnÿn diyÀr-ı àamda úaçan èaşúa şÀh idi 

Leylì başına o üşmüş sipÀh idi 

   Fahrî 

 

Meylim olmazıdı benüm şu meye 

 Bir güzel demeseyidi içmeye 

   Tali’î 

 

Gül-zÀra o gül-rÿó èarø úıldı yañaàını 

 Vérdi eline yÀsemenüñ yüzi aàını 

   Fevrî 

 

äaçınuñ istedüm bÿyın ãabÀdan 

Dedi miskìn yüri sen geç bu hevÀdan 

   Zatî 

 

Úorkum bu ki cÀnÀ bedenüm yarelerinden 

Úan ile bile aúa yürek yürek pÀrelerinden 

    Zatî 

 

Úıbledür èuşşÀúa ol vech-i óasen 

 Kaèbedür her úande göründünse sen 

Necatî 

 

Òaù ki levó-i èÀrız-ı cÀnÀnı yazmışdır tamÀm 

äafóa-i gülde BahÀristÀnı yazmışdır tamÀm 

    Emrî 

 

Gül-i terden daòı nÀzük bedenüñ 

áonce-i bÀàda yoúdur dehenüñ 

Emrî 
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èAús idüb òaùùuñ nigÀrÀ èÀrıø-ı pür-tÀbda 

 Sünbül-i terdür ki bitmiş ãan kenÀr-ı Àbda 

    Kanî 

 

Eşk-i çeşmüm vÀdì-yi mihmetde mürdeñüz 

Telò-i kÀm oldı yetiş baòr ü àamda mürdeñüz 

    Kanî 

 

 èÁşıú-ı şeydÀsı oldum deñ vefÀsı var ise 

   Bendeye raóm eylesün úuldan ãafÀsı var ise 

    Kanî 

 

Her úaçan zülf  binÀgÿşını mestÿr eyler 

Güpegündüz gözüme èÀlemi deycÿr eyler 

   Riyazî 

 

Ey  èaşú-ı yÀre bende-i fermÀn olan başum 

 Bì-taòt u tÀc Àleme sulùÀn olan başum 

    Hayalî 

 

Óasret-i ebrÿ-yı müşgìnüñle nÿnuñ úadd-i óam 

 Noúùa úonmış sinesi üstine anuñ daà-ı àam  

   Emrî 

 

 Saña gönlüm meges laèlüñ èaseldür 

 O bala bu megesden ne óaleldür  

    Mesihî 

 

NÀr-ı dilden ôÀhir etsem bir şerer èÀlem yanar 

 Ùursa bir dem sìne-i sÿzÀnum içre àam yanar  

   Hayalî 

 

NÀr-ı hicrÀnuñla ey meh cÀn u ten her dem yanar 

 Úorúaram bir gün vehmümden cümle èÀlem yanar 

     Emirî 

 

Dem mi var kim òÀùırumdan geçmeye tìrüñ senüñ 

 Laóôa yoú boynuma ãallanmaya şemşìrüñ senün 

    Mesihî 

 

Düşde sÿfì baña ãÀfì leb-i cÀnÀn görünür 

Úalb-i bìmÀra ÒüdÀdan yine dermÀn görünür 

     Zatî 

 

 

 

Çün èarø-ı úÀmet ide yÀr kimdür kim türÀb olmaz 

CihÀn içre ne úalur kim úıyÀmetde òarÀb olmaz 

    Mesihî 

 

Gele ey bu gice ãoóbet-i òÀã eyleyem 

 Bir sen ol bir de hemÀn dìde-i giryÀn olsun  

    İshak Çelebi 

 

CefÀ vü şìve vü nÀz ögrenürsün 

 Eyü varmaz yaramaz ögrenürsün 

    Necatî 

 

Bì-sütÿnuñ gördi kim tìà ile taşı var imiş 

Geldi başın egdi FerhÀduñ tırÀşı vÀr imiş 

    Hayalî 

 

áurbet içre ger úalursam iftirÀú-ı yÀr ile 

 Eşkümle yerler Àhumla gökler  yarıla 

    Hayalî 

 

èAynı-ı dilden cÿş idüb göz göz32 aúar yaşum 

 äu terÀzÿsu olubdur àÀlibÀ yaşum benüm 

    Hayalî 

 

Baş úoşdı zülf-i òaùùı ruò-ı dilrübÀ ile 

 Kim gördi mÿr siper ola ejderhÀ ile 

    Hayalî 

 

Mest itdi  òalú-ı èÀlemi ol laèl-i nÀblar 

 Devr-i lebüñde ayaàa düşdi şarÀblar 

 

Mey eyledük eger çi cihÀnuñ ãafÀsına 

 Nÿşuna nişi değmedi balı belÀsına 

    Hayalî 

 

HevÀ-dÀruñ olaldan dÿd-ı Àhum 

Yazar eyvÀn-ı çaròa Àh şÀhum 

   Hayalî 

 

 

 

 

 

 

                                                           
32

 göz  göz: gözden, Hayalî Bey Divanı , s.203. 
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Dimeñ Mecnÿna èilm-i èaşúı33 tekmìil étdi kÀmildür 

Benüm yanumda nesne bilmez ol dìvÀne34 cÀhil 

Hayalî 

 

 Dilberler içre ben saña èÀşıú degülmiyem 

èUşşÀú içre devlete lÀyıú degülmiyem  

    Hayalî 

 

Her kim ki cÀm-ı èaşú ile pür-nÀm-ı àam olur 

Mecnÿn gibi silsile içre be-nÀm olur  

    Hayalî 

 

Eşküm35 sitÀresin ãalalı ayaàa gözüm 

Sen meh-liúÀya bende benem düşdi yıldızum 

    Hayalî 

 

 èAşú ehli oldur ki görem deyü yÀrini 

  CÀnı çıúınca bekleye kÿy-ı nigÀrını 

    Hayalî 

 

CÀn virürsem añuben úadd-i ruòsÀr-ı yÀrümü  

Naòl-i gülile zìnet idesüz mezÀrumı 

    Hayalî 

 

Senden ey serv cüdÀ sÀye-i bì-cÀnam36 ben 

Úara ùopraú başuma òÀk ile yek-sÀnam ben 

    Hayalî 

 

TÀze dÀàum úırmızı gül zaòm-ı tìàiñ sÿsenüm 

 Bülbülidür bu gülistÀnuñ fiàÀn u şìvenüm 

    Hayalî 

 

èÁşıú olana òÿn çeker mÀ-óaøer gerek 

   Bunuñ gibi maèìşete illÀ ciger gerek  

    Hayalî 

 

äanma ki dilde sÿzum peykÀnlaruñ eritmez 

 Oldur aúan gözümden yaş demler oldı gitmez 

    Hayalî 

 

 

                                                           
33

 èilm-i èaşúı: fenn-i èaşúı, Hayalî Bey Divanı , s. 105. 
34

 nesne bilmez ol dìvÀne: ol dìvÀne nesne bilmez, 

Hayalî Bey Divanı, s. 105. 
35

 Eşküm: Eşkün, H.B.D. , s.207. 

 

Ruóuña beñzedügçün gül-i al 

 Eli üstünde dutar37 anı nihÀl 

   Emrî 

 

Gerdÿn fezÀ-yı èaşúda bir gökçe lÀledür 

 Baór-i muóìt o lÀlede bir úaùre-i jÀledür 

  

Şarúdan gelmiş úul olmuşdur meh-i tÀbÀn saña 

Ùavú-ı sìmìn-hÀleyi ùaúsa ne virür38 devrÀn saña 

    Emrî 

 

Añmayam servi ger ol úÀmet-i dil-cÿyı görem 

Baúmayam sünbüle bu zülf-i semen-bÿyı görem 

    İsahak Çelebi 

 

Hey ne müşgil derd olur dil vermek aèlÀ kimseye 

Uàrın uàrın baúmasun o çeşm-i şehlÀ kimseye 

    Zatî 

 

Ol kemÀn ebrÿ bugün ãadra geçürdi tìrini 

Dİdiler ãÀhib-naôarlar oò ne buldı yerini 

    Zatî 

 

Óaste çeşmüñ baña meyl etmezse saà olsun begüm 

Meyl ider zülf-i siyÀhuñ yüzi aà olsun begüm 

    Zatî 

 

èAşúuña úadem baãdı gönül başını verdi 

  Boynından eyÀ rÿó-ı revÀn yüküm ırdı  

    Zatî 

 

DüşnÀm-ı telò-i laèlüñi cÀnum şeker ãanur 

Bed-nÀm-ı èaşú olmaàı göñlüm hüner ãanur 

    Mesihî 

 

Òoş idi vuãlat olsa èÀdetümüz 

 Lìk yoú başda o saèÀdetümüz 

    Mesihî 

 

 

                                                           
37

 dutar: tutar, Emrî Divanı , (Çevrimiçi), 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/10607,emridiv

anipdf.pdf?0, s. 167, 21 Nisan 2017. 
38

 ne virür: ne ùañ, Emrî Divanı, 

(Çevrimiçi)http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/106

07,emridivanipdf.pdf?0, s.19, 21 Nisan 2017. 
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èÁşıúuñ nÀvek-i Àh sióri 

 Sipihr-i çeròden eyler gürzi 

    Mesihî 

 

èAyn-ı çeşmüñ dile zülfünle şehÀ ol mìm-fem 

  Hecr ile èÀşıúlaruñ úıldı vücÿdını èadem 

    Mealî 

 

Áh kim devrÀn-ı àam irgürmedi cÀnÀnuma 

 TÀ úıyÀmete úaldı óasret dÀà oluben cÀnuma 

    İsa 

 

Nice aàlamayayın derdüme dermÀnum yoú 

ÓÀlümi ãormaàa bir yÀr-i süòan-dÀnum yoú 

    Garibî 

 

áam-ı hecrüñ baña cÀnÀ nèaceb kÀr etdi 

áaflete varmış uyurdum beni bì-dÀr ettdi 

    İshak Çelebi 

 

Aàlamazsa ney bir dem èaceb dìdelerüm 

Göreyin ùursun iki gözine òÿn-ı cigerüm 

    Figanî 

 

AbdÀl-ı dil ki kendüyi zeyn etdi dÀà ile 

 BÀzÀr-ı èaşúa cerre gelübdür çerÀà ile 

    Figanî 

 

RuòsÀrlaruñ zülfün içre étdi şehÀdet 

Bir dìni úaradur ki éder şemse ibÀdet 

Figanî 

 

Göñlüm şerÀb-ı èaşúı içüb içüb yeñilmez 

 Aldırdı naúd-i èaúlı hiç kendisini bilmez 

  

Óasteyem yÀr benüm derdüme dermÀnumdur 

Hey meded ayırmañ beni dermÀnumdan 

  

Nev-bahÀr oldı göñül èayş idelüm güller ile 

äala kim èÀleme ÀvÀze-i bülbüller ile 

    Şem’î 

 

 

 

 

 

ZÀhidÀ cennet ne pÀyım kÿy-ı dilber var iken 

Ögmen ol39 TÿbÀyı ben úadd-i ãanavber var iken 

    Hayalî 

 

Dil şikeste olalı seng-i cefÀ-yı yÀrdan 

Beñzer ol mirÀta kim maórÿm ola dìdÀrdan 

    Hayalî 

 

Úalıpdur ãanèÀt-ı èaşú içre FerhÀduñ hemÀn adı  

Dil-i Mecnÿnum olmuşdur cihÀnuñ40 şimdi üstÀdı 

    Hayretî 

 

Gel gel ey bülbül belÀ küncinde óaldÀş ol baña 

 èÁşıú iseñ bu ùarìú-i àamda yoldÀş ol baña 

    Hayretî 

 

Oúlarını ol úaşı kemÀn cÀnuma atdı 

Bir gün dimedüñ bunıda Tañrı yaratdı 

    Hayalî 

 

Çekdikçe úara ãaçlar úulac úulac ãünerler 

Ol iki ejderhÀlar bir gün baña ãunarlar 

    Necatî 

 

Úuçmaàa  bir kez belüñ işbu kim cÀnum revÀn 

Ey perì nem var ise işde naôardadur hemÀn 

    Haverî 

 

Sen dil dilegin ãanma ki yabÀnda bulursun 

 CÀn ile dilersen anı sen sende bulursun 

    Hayretî 

 

áonceler altun úadeóler baàlar meyóÀnedür 

 NÀle-i bülbül ãanasın naèra-i mestÀnedür 

    Firakî 

 

Bu göñlüm şehrine düşdi gözümden nÀ-gehÀn Àteş 

Yaşum ãaúúÀsı irmezse ùutar mülk-i cihÀn Àteş 

    Ahmed Paşa 

 

YÀr ola ãandum göñül vİrdüm saña 

 Ben baña itdüm dirìàÀ ben baña 

    Necatî 

                                                           
39 Ögmen ol: Añmazam, Hayalî Bey Divanı , s.223 
40 cihÀnuñ: zamÀnuñ, Hayretî Divanı , s.417. 

361

Mecmûa-i Gazeliyyât-ı Türkî’ye Dair

Cilt/Volume: 2, Sayı/Issue: 2 Aralık/December 2017, ss./pp. 350-365. 
ISSN: 2548-088X 

http://dergipark.gov.tr/bseusbed



 

YÀrÀn gelüñ yine yaúalum lÀle-vÀr dÀà 

Sÿz-ı dili nihÀyet ide ÀşikÀr dÀà 

    Hayretî 

 

Her úaçan zülfi binÀgÿşını mestÿr eyler 

Güpegündüz gözü èÀlemi deycÿr eyler 

    Riyazî 

 

Ayaàuñ ùopraàı ser-tÀcumuzdur 

İşigüñ èarşınumuz mièrÀcumuzdur 

    Hayretî 

 

BahÀr irişdi cÀm içmek gerekdür  

ŞarÀb-ı laèl-fÀm içmek gerekdür 

    Hayretî 

 

Nice bir aàlayayın derd ile her gÀh meded 

YÀ nice bir diyeyin Àh meded vÀh meded 

 

Yine cÿş etdi deryÀ-yı miónet 

CihÀnı ùutdı àavàÀ-yı miónet 

  Hayretî 

 

Yine cÿş etdi deryÀ-yı miónet 

CihÀnı ùutdı àavàÀ-yı miónet 

  Hayretî 

 

èÁşıú-ı dìdÀruñum dìdÀr óaúúı içün begüm 

Nÿr-ı çeşm-i Aómed-i MuòtÀr41 óaúúı içün begüm 

     

Demidir ey şeb-i nevrÿz42 èıyd ol 

 ZamÀnıdır gel ey ùÀliè saèìd ol 

    Hayretî 

 

Sevdüm yine bir cÀn ile43 cÀnÀn olacaàı 

Bì-çÀre bilür derdine dermÀn olacaàı 

    Necatî 

 

 

 

                                                           
41

 çeşm-i Aómed-i MuòtÀr: pÀk-i Aómed-i MuòtÀr, 

Hayretî Divanı ,  s.298. 
42

 şeb-i nev-rÿz: şeb-i àam-rÿz, Hayretî Divanı , s. 294. 
43

 Sevdüm yine bir cÀn ile: Sevdi yine dil cÀn ile, 

Necatî Divanı , s.522. 

Ölürsem sen gözü bì-mÀr elinden 

 Gerekmez Àb-ı Òıør aàyÀr elinden 

    Necatî 

 

NiyÀzum ögredür dil-dÀra nÀzı 

 Gel ey èÀşıúlaruñ nÀzı niyÀzı 

    Necatî 

 

Cedvelden iñeñ çıúma ki pergÀra çekerler 

 Ùoàrı yolına varmayanı44 dÀra çekerler 

    Necatî 

 

Mihrüñle Àhum Mihr ü æüreyyÀdan geçer 

 Eşk-i çeşm úaùresi mevc ursa deryÀdan geçer 

Adnî 

 

Uàradur bir gün belÀya ol úadd-i bÀlÀ beni 

  èÁúıbet eyler dehÀnı mühr-i nÀ-peydÀ beni 

    Nazmî 

 

ÚÀmet-i serv-i revÀnda ki gülistÀn götürür 

ŞÀh-ı güldür yÀ òod ol kim gül-i handÀn götürür 

    Nazmî 

 

DilÀ dìvÀneler èÀşıúlaruz biz 

Baş açıú èÀşıú-ı ãÀdıúlaruz biz 

   Hayretî 

 

Seni óüsnüñden ÀgÀh İtdi Àhum 

Beni odlara yaúdı Àh-ı şÀhum 

   Zatî 

 

Kendüni taèrìf ider müşk-i ter 

Öksüz oàlan göbeğin kendi keser 

  

YÀ Rab ne úılam ol ãanem-i dilfirìb ile 

Kim yÀr úılur muãÀóabet eyler raúìb ile 

   Hafî 

 

Úul olmayayıdı óaùù-ı cÀnÀna benefşe 

Şeh úande olaydı úÀm-ı reyóÀne benefşe 

   Visalî 

 

  

                                                           
44

 varmayanı: gitmeyeni, Necatî Divanı , s. 203. 
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Taàları FerhÀd anuñçün yerlere yeksÀn ider 

 Kim àam-ı Şìrìn içün dÀéim yile45 efàÀn ider 

    Necatî 

 

Ten esÀsın yıúdı úıldı cÀn evin ÀbÀd èaşú 

Dilde seng-i hecr ile ãaldı aàır bünyÀd èaşú 

    Necatî 

 

Ol dehenden kimse etmez intifÀè 

CÀn u dil yoú yere eylerler nizÀ 

   İshak Çelebi 

 

Gel ey àam göñlüm úılma mükedder 

Ne virdüñ almazsın sen hey birader 

   İshak Çelebi 

 

áamuñla46 gerçi yoúluúdan eåer yoú 

 Derÿn-ı dilde hecrüñle neler  yoú 

   İshak Çelebi 

 

Sìneme sögsen begüm sìn-i saèÀdettür baña 

 Göz ucıyla eger baúsañ èayn-ı èizzetdür baña 

İshak Çelebi 

 

Müjde vaãlında yÀrüñ ey ãabÀ gerçek misin 

 Ayaàuñ ùopraàına cÀnum fedÀ gerçek misin 

İshak Çelebi 

 

Hecr gününde ben ki ölem intiôÀrdan 

 Baña ne aããı vaède-i vaãl-ı nigÀrdan 

İshak Çelebi 

 

NigÀrı sırrıma maórem ãanurdum 

Gül ile bülbül hem-dem ãanurdum 

   İshak Çelebi 

 

Nice feryÀd itmesün derd ile miskin èandelib 

 Kimse görmez çün óabìbine raúìbinden úarìb 

   Karamanlı Nizamî 

 

 

 

Gün yüzüñ görmeyelden ki günüm dün gibidir 

                                                           
45 yile: yeler, Necatî Divanı , s.231. 
46

 áamuñla: áamıyla, İshak Çelebi Divanı , s.203. 

 

 Baña bir yılca47 gelür geçer gerçi saña dün gibidür 

   Karamanlı Nizamî 

 

Şemse-i şemse erür óaclet-i şerm aya düşer 

Çün yüzüñ şaèşaèsı ùÀú-ı muèallÀya düşer 

   Karamanlı Nizamî 

 

Yüzüñe ehl-i naôar-ı cennet-i aèlÀ derler 

 Óüsnüñe Pertev-i envÀr-ı tecellÀ derler 

   Karamanlı Nizamî 

 

NigÀrÀ  sensüz olan dem ne demdür 

 Dem-i derd ü àam-ı vaút ne demdür 

   Karamanlı Nizamî 

 

Burúaèuñdan  cÀn u dil mihrin àamÀm-ı àam ùutar 

Perdeden çıú kim cemÀlüñ èÀlemi óürrem ùutar 

   Karamanlı Nizamî 

 

Úamerden heyéet-i ruòsÀrı yegdür 

Şekerden şerbet-i güftÀr(ı) yegdür 

   Ahmed Paşa 

 

Áh kim àamzelerle dilberler 

Daúınur ãaàlı ãollu òançerler 

   Ahmed Paşa 

 

Ey göñül müràı ne raóm umarsın ol ãayyÀddan 

Kim ãafÀsı var anuñ dÀmındaki feryÀddan 

   Ahmed Paşa 

 

Sen cÀn ile cÀn oynamacuú òoşça degül mi 

YÀr ile nihÀn oynamacuú òoşça degül mi 

   Ahmed Paşa 

 

Yine bu cevr ü cefÀlar bize cÀnÀ neyi ki 

Bu úadar òışm u belÀlar dil ü cÀnÀ neyi ki 

   Ahmed Paşa 

 

 

 

 

 

                                                           
47

 yılca: nice, Necatî Divanı , s. 129. 
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Yoluñda ser virüb şu ki serverlik eyledi 

MeydÀn-ı èaşú içinde dilÀverlik eyledi 

 

èAşú ellerinde sìne belÀ kÿhsÀrıdır 

 Kim tÀze dÀàı yer yer anuñ lÀle-zÀrıdur 

  

Etmege ióyÀ bahÀrı ebrden bÀrÀn gelür gider 

Ôulmet içinde ãanasın çeşme-i óayvÀn gelür gider 

   Ahmed Paşa 

 

èAşú ellerinde sìne belÀ kÿhsÀrıdır 

 Kim tÀze dÀàı yer r anuñ lÀle-zÀrıdur 

 

Etmege ióyÀ bahÀrı ebrden bÀrÀn aúar 

Ôulmet içinde ãanasın çeşme-i óayvÀn aúar  

      Hayalî 

 

 Bu zülf-i siyehdür getüren başuma sevdÀ 

 Şol fitnelü göz göñlüme şÿr u şer ü àavàÀ 

    Hasbî 

 

NigÀruñ gördi dil şekker lebi var 

 Anuñçün úande meyl eyler ãabì var 

  Revanî 

 

SadÀ-yı dil-nüvÀzı cümle şièrüñ 

HemÀn nìsÀn yaàmurı gibidür 

Yılan aàzına girse ger olur sem 

äadef aàzına düşse ol olur dürr 

Ferd 

 

Cemè-i şièriyle kişi şÀèir olur  

 NüktedÀn-ı ôarìf-i sÀhir olur 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

SONUÇ 

Cem olunmuş, derlenmiş manasında olan 
mecmua çeşitli konuları içeren derleme-
lerdir. Şiir mecmuaları ise derlendikleri 
dönemdeki şairlerin yetişmesi, tezkire 
yazarlarının şiir örnekleri için başvurması ve 
devrin edebî beğenisini sunması; günümüz-
de ise divanı ele geçmemiş veya yayımlan-
mamış divanı olan  veya divanda yer alma-
yan şiirleri bulunan şairlerin şiirlerini içerme-
si açısından Klâsik Türk edebiyatı için önem-
li bir kaynaktır. Diğer yandan mürettibin 
mecmuaya şiir dışındaki yazdığı notlarla 
sosyal ve beşeri bilimlerin farklı alanlarına 
önemli katkıları olmuştur. Değerlendirdiği-
miz Mecmua-i Gazeliyyât-ı Türkî’de 
mürettibin kaydettiği şiir sayılarından hare-
ketle birinci sınıf denilebilecek şairlerinin 
döneminde de popüler olduğunu söyleyebi-
liriz. Mürettip de bu şairlerin çok sayıda 
şiirini kaydederken diğer şairlerin şiirlerini 
sınırlı tutmuştur bu durum dönemin edebî 
beğenisini de ortaya koyar. Bu mecmuada 
da tespit edilemeyen şairlerin  mürettep 
divanı olmayan veya tertip ettiği divanları 
günümüze ulaşmayan şairler olabileceği 
gözönünde bulundurulmalıdır. İncelediği-
miz mecmuanın mürettibi olan  “Kani”  
mahlaslı şairdir. Eldeki bilgilere göre 
Kani’nin kimliği tespit edilememiştir.   
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